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HecTaHaapTHbLIN YPOK KaK KOMMYHUKaTUBHAA Gopma
noBblWeHUA 3bPEeKTUBHOCTU 0byYeHUn
MHOCTPAHHOMY A3bIKY

N1.U. bobbinesa
YupexrcdeHue obpazosaHua «BumebcKuli 20cydapcmeeHHsIli yHusepcumem
umeHu .M. Maweposa»

dopmuposaHue y yvyauwuxca KOMMYHUKamueHoU KomnemeHyuu npeodnosnazaem ucnosnb308aHue makux mexHosno2ul
obyyeHus, Komopeslie obecrnievusnu 6bl ModenuposaHue npouyeccos obweHus 8 y4ebHol ayoumopuu.

Lenb cmameu — aHanuz memodu4yeckux ocobeHHocmeli HecmaHAapPMHO20 ypPoKA UHOCMPAHHO20 A3bIKA U paspabomka
MpaKkmuyeckux pekomeHOayuli No e2o NPUMeHeHUIo.

Mamepuan u memodbl. IcmoYHUKaMU ucciedo8aHUA ABAAIOMCA MCUX01020-nedazoaudeckue u memoouyeckue pabomeol 8
pamkax ebideneHHol rnpobaemsl, HerocpedcmeeHHbIl nedazoauyeckuli onelm asmopa 8 npenodasaHuu OucyunauH
«MemooOduKka 06yyeHUs UHOCMPAHHbLIM A3bIKAM», «CoBpeMeHHble MmexHoM02UU 00y4YeHUA UHOCMPAHHbLIM  A3bIKAMY,
«CospemMeHHbIl  YPOK UHOCMPAHHO20 A3bIKA» HA  (hunosnozudyeckom Gaxkynememe Bumebckozo 2ocydapcmeeHHo20
yHusepcumema umeHu
.M. Maweposa.

Pesynemamel u ux obcyxcdeHue. B pesynbmame uccnedosaHus O6biau 8biABaAeHblI caedyouue KoHUernmyasabHblie
nosnoxceHusa: 1) HecCMaHOAPMHbIE YPOKU XAPAKMepu3yromcs fAPKO 6bipaxeHHOU KOMMYyHUKamueHoU HamnpasaeHHoCcMmelo,
cuUMyamusHoOCmMblo, pevyembicaumesnbHol aKMUBHOCMbIO YYAWUXCA, UYHOCMHO OPUEHMUPOBAHHbLIM MOOX000M K npoueccy
0byYeHUs, NoAupyHKUUOHANbHOCMbIO 8Cex 8U008 peyesoli desmesnibHocmu,; 2) u3y4yeHue Pa3HbiX 8UG08 HeCMaHOApPMHbIX
YPOKO8 103801US0 8bI0€/IUMb UX Yembipe OCHOBHbIX MUma: a) ypOK OMKpPbIMUSA HO8bIX 3HaHUl, 6) ypoK-pegaeKkcuto, 8) ypoK
cucmemamu3ayuu 3HaHul, 2) YpoK passusaroujeco KoHmMposas; 3) ycrnewHoe nposedeHue HecmaHOapmMHO20 YpPoKa
npedycmampusaem 3 amana: no020mosKy, npe3eHmayuto, nodsedeHue umoaos.

3aKnoyeHue. HecmaHOapmHebIli  ypoK UHOCMPAHHO20 A3bIKA peasau3yem HA MPAKMUKE MaKue Kpumepuu
KOMMYHUKOMUBHO20 00y4eHUs, KAK MOMUBUPOBAHHOCMSb, /AUYHOCMHbIU CMbIC/, BKAKYEHUE 8 O0bleHUe, aKMUBHOCMb,
OCMbICIEHHOCMb, MPObAEMHOCMb, TPAZMAMUKA PeYu, ee 8bipasumesbHOCMs, SMOYUOHAAbHOCMb, COOEPHamMenbHOCMb.

Jna peweHus nedazoauyeckux 3a0a4y Mpu MposedeHUU HeCcCmaHOapPMHO20 YPOKA Yy4umesao UHOCMPAHHO20 A3bIKA
Heobxodumo 061a0ame CAeOYWUMU KOMMYHUKaMUBHLIMU yMeHUaMuU: 1) ebi3bieame U opmuposame y ydyaujuxcs
nompebHocmb 06WaMbLCA HO UHOCMPAHHOM fA3blKe camocmoamesnbHo;, 2) co3dasame U UCMNO0A6308aMb y4yebHO-peyesble
CUmMyayuu ¢ yesabio CMUMyAUpPo8aHUs peyesoli deamensHOCMU y4aujuXcs U ynpassaeHus ew; 3) nepecmpausame ceoe peyegoe
so30elicmaue 8 3a8UCUMOCMU OM KOHKPEMHbIX yco8uli 0by4eHus.

Kntouesble cno08a: HecmaHOApmMHeIl YPOK, KOMMYHUKOMUBHAA KOMMemeHUuUs, murnbl YpoKos, 3amanbl pabomeol,
06pazosamenbHAs UEHHOCM®.
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Students’ communicative competence development presupposes teaching technologies which ensure communicative
process modeling in the classroom. The aim of the article is to analyze the methodological peculiarities of the non-standard
foreign language lesson and to work up practical recommendations.

Material and methods. The research is based on psychological, pedagogical and methodological literature analysis and the
author’s personal experience in lecturing methodology of foreign language teaching and giving English classes at the Philology
Department of Vitebsk State P.M. Masherov University.

Findings and their discussion. As a result of the research the following conceptual theses were defined: 1) non-standard
lessons are characterized by a distinct communicative orientation, a situation-based student-oriented active approach to
teaching, multifunctional peculiarities of all kinds of speech activity; 2) the following four types of the non-standard lesson were
classified: a) a lesson of new knowledge discovery, b) a reflection lesson, c) a lesson of knowledge systematization, d) a lesson of
developing control; 3) a successful conduct of the non-standard lesson includes 3 stages: a preparatory stage, lesson
presentation, summing-up.



Conclusion. Non-standard foreign language lessons put into practice such criteria of communicative learning as motivation,
personal purport, communication involvement, activity, comprehension, problematic character, pragmatics of speech, its
expressiveness, emotionality, richness in content.

To solve pedagogical tasks during the non-standard lesson a foreign language teacher must have the following communicative skills: 1)
to develop and induce students to communicate in a foreign language on their own; 2) to create and use teaching communicative situations
to stimulate and control students’ speech activity; 3) to be verbally flexible in accordance with definite teaching circumstances.
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